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Abstract

The strategy of Chinese culture going global made in today’s era witnessing unprecedentedly dy-
namic international cultural exchanges proves China’s efforts in promoting the dissemination of
its literature and culture, but the “going global” efficiency fails the expectation in reality, which
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draws the attention of many scholars. They analyze it from various aspects to find the cause, and
“who should be the translator of Chinese culture” has been one of their most heated topics for a
long time. From the argument that foreign translators should play the exclusive role in the trans-
lation of Chinese culture to the “Foreign-Chinese” and “Chinese-Foreign” collaborative translation
modes, scholars’ opinions vary from each other. Based on their discussions, this paper proposes
that the key to the success of Chinese culture going global lies in not “acceptance” but “interest”.
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1. 5|8

SR ESCAE BT . PEBUF BN TR Y. W7 (1] (BRI, 2019:
4). toln, TATESZNER . HASEEZEIIKSCEIMELRY; HEOE EAMER . B R
Kis ARSI, FRIE RSO SSRE S BRI AR SRV SR EALE S APPSO
AN I B ST B - (IR AESE ) “ B SERRRCR T B AN [1] (RIR, 2019: 4). X5
BT WZEHENES, AR, S, BE S0 EHR IR R IE R R KT E, #HRAE
A B Mo £ X — . M, P ESO ST R — B DCRE R
P, MAME 2B, G REG O b SRR, AR B A 23 0 A AR
e P E SO R IE R B .

2. XEkEFiR
WS Graham A9 TR MU, BRRESE MAME R ERE, T2 M EHE R RANE,

X— IR D BI4. 7 (“There are few exceptions to the rule that translation is done into, not out of, one’s own
language.” [2]) (Graham, 1965: 37), Ft LAV EE 9518 1) A B HH 98 15 1R 3 SR Ao

HXEES 7 (BEASEH——IRPEEE NFEERERME L) —3, RE T Graham 8-
CRIPREE RSO CRRNE S . HREMREWAERE. 7 (3] (ECE, 2004: 41)BERIGEFREEIES
JEH b A RERS, AR TR EREE, FEAEMNRTINE S 5B IR R, B
DAZHR CEE (A e T AR .

WESCE S AEFTHE 7 AR DB PR UM% EMETOE R R B, (AHE 2 RRE 1 hEREEINE
J7 B EF LS, BRI TR ERE 0BG, A BERE “oaiig” M EEE”
P BAZAE AT AR

R SCIE Bk ik 1 40 273 ) o B SCAG MR BT RL S, DB B AR Bk I L R, o [ e
RS2 BN OCVE, [ PR B DT A O 1R (10 B S M AN St T

2 NEH R SCHERPEAES TR, Bl “RREEEHE A CBARE” (4] (5L, 2014: 98) “LL
B N BRHE S R EERZ 7 (4] (B2, 2014: 99), AT a0 R AR T8 F 5 1 SOk APk 4 i B A
HREE, XANTAEEEFEER, AT RREAIEL.
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KO

“HIERITE” R DAGRE JOE S I RAAL A [ R B A FIRTORAN TR R A E L
AR, I I 75 R 1

Lo ifily: P EREEAFE BT, LR E SO, AR NE R ISR
B RROARL . 7 [5] (B2, 2012: 22~50) KT« A [ SO MR A 2R 308 A A B
BEFA1E” [6] (Bh2tE, 2014: 115).

{H T 22 F A IR BB A < B A Hr A B L E S THREE AN F WS, s T “4h
AR A AN SRR PR Ak, MR EIE CUERN R SRR A R A7 7 X
— A

BN SO EERE” X — L, BOZEA “rRE S N ANE S R (710
G RCGE LR, 2015: 67). WAV B L RRATIRIB R “IhhSIER” T, “HEZERRES
YE CRISCA, T E SO 2 RO R 25 B AR T T PR, AT AR IR B B 0 TR I I AR

M, WA UL WS ARSI (8] (3G 5E, 2017 138). ATLAIRME “HrE S E NS
T AR

3. “MEEXR” 5 “hEXHELE

YT CSCAMERE R BIPHR LS R —F XU o — 5 TR SEE R AR D B
H—m, PEGEEH L, HENEEE GERE” ERER, BERPERERNG, EEE M7 iF
B CHERR” BRURNEARE S IR T GERE” ERSEEZE NS, HERE hE
1E” 32 “HRAMEIE” , PEBEEE P ESCAMNE” P matb E e, BTk AR R EE
T RIS, RATMEAA IR S E B Mo, FAHA, 2RO IRA A s s N R
AL B S SRR SRR SCTE R NIE R P 1“2, MBI ARSI 2. (HRiES L25%
ZEMBFAFA—ESWEIMNLE ER, “EBZE” HABRE “ZHWE”

FATAREI “E H R JF LR BURA AR (RN EZALE FREAE S M. B CERAERE GEA
S ——k P B NGBS ) — SO, ERRECR, 4 A [ R ASEE K i A 2 R
&, FTRL “AERERIRIEET BOA T R ESCIER R B, ARENESMEFEEZ . (HIR A BRI
s, T S ORI, R ECE R e, BN SERE ) KiESE L I B L RMRE, B
B IR, SCEAI M R OO Kb H, fE CETEZET 5, BN R E RS EA
i ? MRATEALRIE “HEEH L7 BREATT DL BT B 5K 1A B SO B 200 2

bR EFRATRE TR LR G020 “REAE T M. R R ESCER R BRI
A R IEER L7 o P E—EABZ SOEE I B IR NEIER, LB (OB Mmsk
R, “HERERRT R, HOCORIE ERERE B RS ER (9] WIRHR, 2014: 4). {HE
TSI ) A TR 3 ) A ] R R R U R ST (LR ) RRANAE DS T S 2 G .

BEHERERERRARINARFR A NIAEE K “FNFEN" , ARRIEEK “ EIhEL” 17N,

VRN T IR 2 SRk SUIBITE, RO E I B R T 1 SO IR s 1738 2% 32 2 Xk
I, RUARENAE SO AR B BCA RIABEGH] 7 [10] (89, 2015: 114). BEBEHRHER “SR1T1F
HE AT, EAEBE, BEATHSRAE RN, ERNUYRRSE” [7] (G5 8H, 2015: 67).
Pt PA A [ ST A f i F S [ K RSN

{H/2ARHE Evan-Zohar FIMLAT: /NI 1S3 UL I A 1 58 T BB SCEEAE SO 2 0 R G ML
fr, BGRFEEMER, sSGRREMEF” [11] (Evan Zohar, 1978: 7~8) RNt “ Bk LA ARHMES AT
AL BIRRE, RS —RA R EINENFIH . BRItz AN, HIESEE R EZ N, HAT AR
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REA MBI, A —ERFaBRATMIIR . ERBCCEIFENEE KT L, #cikdb@ik S E 8 irZ s m
IR AAER . DIEA AR B AR DA A E S 2 B E 0 A S E KA
IREARIE G (3] (& SCE, 2004: 43).

WESR TR & 7 AT & IR M R 2 B E A — e it Re g hidg, 1f0 “ FZheel” ORIk,  “HE
SCARIAT I AE 2 A — AN TO R ) 2
4. “HER” ER B

B R ESCIE T B TRIEMR G NG B, HEEX CAME AR Bvhie, s
FEMRARR “UTEFEARERNEERER G2 , A% “Hx” BE2 7 “¥AE57 ik,
KRSz “HEBh” . AWK “WiEh” R DT We?

REEAET @7 o B CPESCRIERET , BN XM MY 8. AR Rz
AR N7 . CEXE” A R, “BMEET Wi CEEEEckEET , CREEZT N
AN,  “NHER” T 5 A FREE .

EAVFR SRR BTt :  “aniR—Fhoctbxd FRIIE — BRFA TR SRS, R Eoc R B A 7
IY HUF A AN DGR, T4 S R T RS () AR B A S T A S R N R 22 B . 7 [10] (749, 2015:
116) &G RN “TRAVNBERIERCR 7 3, WS, k0. B SCEER SO 2432 00, {H
FPE 7 SCF AR BT, BUATE T AA G T g Z-07 NBAR . B8 ARdde 7 [12] (B, 2021: 32)

TE “HE SCAAMIETAE” wh, FRATTH 8 5 S0 HoAh B SR S A HER 2206 o Bl Gy [ 0 2 HH AR 7 3
TEE ) 52800, H AR IR E O SO ) 5 o AT A5 R Ak e [ 58 SR AR AR T
RN AR R B E K B2 R A, A2 800, (H2 thnT g2 RUix 8 “ pIhAME” 1) E
FAEFABE TN QSRR — 54T U7 T REAKERE . Bl AR S8 et Fyu Bl T 32 00l , A4
[E b RRTE B SIB I, HURTE T, FFETET AR X A E Stk . 2 f5 PR H AR SCAAE LN, BTiE i)
CBEAESCAL” WONERREAE, DT S 2 E] R .

FTCAART A B SCAE H 257 B SR R B e AME B 3 e i SO HE R i aE, BRATTE SR R E
E R 5 E S “Xm” HF, BEHEHFEE Y, bH <2 AR, BRI RS & E M B
ZPRE. CHEZPET AR CJEV M N LR AT

DL “SREEINE” N, AR CIREDGER” PR KIHLCR “RE — B E R G SO A S
(I IMERE, BIE T RS E 2 E AR GO AR, SR, IR TR B N R K AR M N B % [
Rtk gz A ptm s e, ROk R [12] (EF W, 2021: 36). XatERBATAGEZMH
PR [ S R A, BEORTEAATTI “ D487 FirfE.

CaaiR E N FUEAER R RIS R TVE N . b, R R ESCER 7, Bkigs
PN T RZHE, WT 7 FEME, sEACie, RABIESE “ a5 EmeEer” , 14
Sl PR R R S KR AR .

HEM AT SRR RNEFRABERE. PREVIRR R, TYE sl B EGE
AR SRR X = T RS E FOR UL BN B o I CARBESCGER R, BT AL
FERRAVEBF WL P ESCER R B, BRI A%, R BRATAT UG 25X = sl o i A

SN LAV ER K Sy, 2 RN TR R VR, B SR AL A R T B T B AT
AT AR “BABE” WHBAR, SQPE B B2RN T EERES, SO,

FEA IR AP . BV EE M LE T R, BtEA s, Wi AR, Frbtes
B S PO, T E S 1E AR A KM .
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AR NBIE SRS IR —T7 1, (AHAATLE “25” HohEE, RATHE SR BFEEERAT I
()2 o [ S 5 A AN R, 2 R ESCE R R, ARG R E S E 2. AR IR
ZATRBER S, SHMAT IS F RS R AN o RIREIR S S FRA T N Z s B
PR RR R T MG S 72, MIERMAZEHE “ Tl SRS, DU 5 0 & B g i
PASCA” [13] (ERIR, 2015: 8)o AR T N 20 2 B AN 5 S IR A — 8 R I SO AR, SRR
TR EHE G N ENEEF S ERARTE R, B AEMNE, MERGWHEZ. XLARPEEFEE AN
TAE, M EEsiT@E I EE. THRARFERRM S, RAOWPZEE, WfFER & RIS, ot
2 E 2 k28 I E bR SCA R G S, AR I B BUARCR 2 — AN ERER T EANRAN S, HEA
A E SO LY, “REE AT SESMETERR AT AARE, BrCLBRAAIRAIE “SCiiEs)” ba
Eontegib et f, g ERM, HRENGERE, “PHEH” WA TP T 7. Brih
RIRSCAERFIFRATVEAEE S, TR RGN E FXFE— DRI SCOEA R A TR R 2 IR
[13] (KRR, 2015: 3).

5. &t

“OREEAR” oIt AR © S SCURIE h J 7 5P, BOBKEEET %" Tk
BT . OGN R R, —MEENEAERE, SHEAREE0AT,
B 02 PRI At 2SS B0 b IR G . FTBL (P TR, 1
“SCHANE T “ SRS 500!

S E WK
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